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Виражальний потенціал літературно-художньої антропонімії роману 
Ф. Моріака “Пустеля любові”.

У романі “Пустеля любові” Ф. Моріак – прихильник короткої стислої розповіді – не використав жодного “пустого” імені-оніма, оніма-етикетки, який виконував би виключно номінативну, розрізнювальну функцію. Вагомість кожного слова, особливо літературно-художнього антропоніма (далі – ЛХА), для цього письменника була надзвичайно великою, тому у процесі творення роману персонажі зазнали численних змін і доповнень. Ж. Петі [2, ІІ, 1027] показав, як у чернетках деякий час паралельно існували 2-3 варіанти персонажів, як кілька разів змінювалися їх іменування. ЛХА вбирали характер, життя, долю героїв, викристалізовувалися з образу. [2, І, ХІV ] Кожен персонаж – це багатогранний образ, зітканий зі спогадів, зустрічей, знайомств письменника, образ, що ввібрав у себе спостереження, знання, асоціації, враження, інтуїтивні сприйняття різних осіб, знаменитостей, численних рідних, які колись залишили слід у пам’яті й душі романіста; а також героїв улюблених письменників. Тому імена персонажів Ф. Моріака стали візитівками, в яких сконденсовано їх значення і роль у романі. 

За поширеними у першій третині ХХ ст. серед носіїв французької культури поглядами, прізвище й ім’я людини своїм звучанням і значенням невловимо впливають на особу. Прагненням французів дізнатися про себе якнайбільше відповідали праці й словники відомого дослідника етимології французьких імен і прізвищ, фактичного засновника ономастики як науки, А. Доза. Ті ж часи – період загального захоплення психоаналізом Фройда. Ф. Моріак був згоден з твердженням, що все в людині пов’язане і має значення, нема нічого випадкового, що ім’я відображає не лише характер людини, а й проекується на її розвиток, її долю. Як в реальному житті ім’я впливає на його носія, так у художньому творі персонаж диктує письменникові можливі варіанти ЛХА. Щоденники і чернетки Ф. Моріака демонструють його пошуки у цьому напрямку. [2, Ш, 973].

У романі “Пустеля любові”, завжди є відчуття співзвучності імен персонажів їх образам, якогось прихованого й одночасно явного взаємодоповнення. Звучать і виглядають ЛХА виключно реалістично, передаючи весь спектр емоційних, сімейних, соціальних відносин персонажів. Чітко прослідковується ієрархія і статус героїв, якраз завдяки їхнім іменам. Так, Маdame Courrèges, Mme Courrèges mère М. Larousselle, Мme Victor Larousselle ( часто вказується ім’я чоловіка перед прізвищем), les demoiselles Cosserouge, М. Маrquis dе Lur-Salus показують на респектабельність і високе становище носіїв. Прізвищами без імен, титулів названо клерків, лікарів, адвокатів. Іноді автор додає вказівки ‘доктор’, ‘метр’: docteur Larue, Casamajor, Robinson, Dulac. Просто на ім’я кличуть слуг :Fermin, Léonie, Julie, Justine. Робітниць ще нижчого рівня називають за прізвиськами або простонародними формами імен: Maria-au-nez-cassé, Travaillotte, Maraud. 

У Ф. Моріака нема спрощених т.з. “промовляючих” онімів. Так, доктор Courrèges, відомий бордоський лікар “славився своєю добротою винятково тому, що про неї свідчили його добрі справи..” [3, II. с. 25.] Прізвище Courrèges (Курреж) реально існує на півд. заході Франції. Перша звукова асоціація викликає в пам’яті слово “courage” – мужність, здатність протистояти небезпеці, стражданням. На протязі всього роману персонаж бореться зі своїми пристрастями, не дивлячись на свою слабість і м’якість. Його дружина Lucie Courrèges мужньо й покірно витримує байдужість чоловіка, нерозуміння, перемагаючи невпевненість і страх знову недогодити, дбає й турбується про нього. Їхній син, зрозуміло, також має це прізвище. Але, як це буває у Моріака, значення оніма трохи зміщується, бо синонімом courage є bravade, bravoure , що може мати й негативний відтінок. Син Раймон - куражистий, самовпевнений, заносчивий. Це семантика, яка лежить на поверхні, кидається у вічі, підтверджується характеристиками, епітетами в романі. 

На прикладі лха Courrèges спостерігаємо, як розширюється його значення. Набагато глибше він характеризує персонажа Paul Courrèges. Courroie означає “ремінь, ремінний привід в автомобілі”. Існує вислів « servir de courroie de transmission, d’intermédière », що означає бути посередником. Paul Courrèges своєю любов’ю, готовністю до самопожертви, теплом оживляє, визволяє від холоду й егоїзму всіх головних персонажів, він є посередником, зв’язуючою ланкою між персонажами. Ще один, запозичений з життя лха – Basque. Моріак обігрує його без натяків, роблячи пряму аналогію з апелятивом “баск”. Баски, що живуть у Піренеях, між Францією й Іспанією завдають немало клопотів для обох країн, намагаючись зберегти свою ідентичність і автономію. До того ж, Баск – досить поширене прізвище в Аквітані. Письменник майстерно використовує можливості реального антропонімікону для більшої переконливості розповіді. Основою його антропонімного пошуку служили реальні прізвища Аквітані. Письменник дотримувався усіх правил, а також традиційних форм прізвиськ, діалектизмів південно-західного реґіону Франції, пристосовуючи найкращі лха до кожного з персонажів, одночасно зберігаючи колорит середовища, в якому перебував той чи інший герой. 

Хоча французький, особливо провансальський, антропонімікон пропонує безліч варіантів, Ф. Моріак для досягнення естетичної мети формував також власні новотвори. Прикладом новотвору може бути ЛХА Larousselle. Він має кілька можливих варіантів походження цього наймення. Найбільш наближеними до контексту твору можна вважати давню назву одного з поселень, місцевості річки Дордоні - Roux або назву великого старовинного помістя Roussin, або назву хутору на південному заході La Russie, що походить від назви феоду Roux. [1, p. 369, 531]. Roux, rousse означають ‘рудий’,‘руда’ (колір). Але Моріак використав семантику не “кольору”, а “власності, володіння”. Він утворив онім, додавши артикль  la і суфікс із закінченням – elle і, таким чином, назвав свого персонажа, банкіра, підприємця – Victor Laroussel (багатий власник).Доктор Курреж якось гірко зауважив, що він володіє ще й Марією Крос. З характеристики особистості Віктора Ларусселя ще на початку роману розкривається ще одна сторона його – одноманітність безпечність, обмеженість. Його прізвище, між іншим, викликає асоціацію з апелятивом що за звучанням дуже нагадує карусель, а також  круговерть, біг по колу, ‘carousel’, підтвердження чого знаходимо у тексті роману. 

Цей же лха виконує характеристичну функцію щодо сина В. Ларусселя – Бертрана. Bertrand Larousselle також ‘володар чогось’ лише не в прямому, а фігуральному значенні. Він дійсно заволодів душею Марії Кросс, став сенсом її життя. Але семантика лха Bertrand Larousselle ще й кардинально відрізняється від лха Victor Larousselle наявністю досить цікавої алюзії. З аналізу контекстів випливає зв’язок лха Bertrand Larousselle з ім’ям визначного британського математика і філософа, сучасника Ф. Моріака Бертрана Рассела (Bertrand Russell) який за два роки до Моріака (в 1950 р.) отримав Нобелівську премію в галузі літератури.

Моріак майстерно використовував й інші виражальні можливості ЛХА, наприклад, фоносемантику, подібність або контраст звучання імен персонажів, їх протонімів, або прототипів.

Література

1. Dauzat A. Dictionnaire étymologique des noms de famille et prénoms de France. ( Paris, 1951. ( 625 p.

2. Petit J. Preface, commentaire/Mauriac. ( V.2,3. ( Paris, 1979-1985.
3. F. Mauriac. Le desert de l” amour. : P. ed. Livre de poche .- 1999.- 280p.

